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Y cmammi  poszenamymo OCHOBHI ~ O3HAKU BUPAHCEHMNSA
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B cmamve paccmampueaiomcs O0CHOGHbIC NPUSHAKU  GbIPAICEHUS
NCUXONUHSGUCTNUYECKUX — XAPAKMEPUCUK — XYOOJUICECMEEHHO20 — MEeKCMA.
Ilposeden ananus ompei6Ka OPUSUHANA U OMPBLIGKOE NePesooos mpex
nepe6oouuxos. I[lpedcmaesnenvl npumepbl GbIPANHCEHUS NCUXOTUHSEUCTIUYECKUX
Xapakmepucmuk Xy0odicecmeeHH020 MmeKcma.
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The article is devoted to the main expressing criterions of the
psycholinguistic characteristics of the literary text. The analysis of the
original abstract and three translated abstracts has been done. The examples
of expressing of psycholinguistic characteristics of the literary text have been
shown.
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ITocTanoBKka HaykoBOi mnpoGjeMu Ta il 3HayeHHdA. J[sa
JMOCITIDKECHHST O03HAK BUPAKEHHS IICHXOIIHTBICTHYHUX XapaKTEPUCTHK
XyJIOKHBOTO TEKCTY MH B3SJIM 32 OCHOBY YPHBOK XYIOXHBOTO TEKCTY
«YcMilmkay amMepHKaHCHKOTO THChMeHHWKa, Peir bpenbepi [Bradbury
1983]. llopiBHsUIbHHN aHaMi3 3HIHCHIOBABCS Ha TIEPEKIanax TPhOX
TepeKIaaadiB, SKi 3MIHCHIIN MTepeKIIal] XyJOoKHBEOTO TEKCTY« YCMIIITKay,
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a came JI. B. Kojomienps [Komomienp 1999: 11], A. I. €8cu [ €Bca
2011: 374] ta A. A. Benpunsika [Benpunsx 1999: 296].

[lomepennili  aHami3  mepekiajalbKuX  TpaHcdopMmaii,
BUKODHCTAaHMX Yy IepeKiagax, Aa€ 3MOTY IpoaHaji3yBaTd O3HAKH
BUPXCHHS TCHXOJIIHIBICTUUHUX XapaKTEPHCTHUK camoro Ttecty. /[lo
TaKUX HaJEXKaTh LUTICHICTh, 3B'SI3HICTh, IH(HOPMATUBHICTh, MOUIBHICTS,
CTPYKTYPHICTb, IiaJOTi4HICTb.

AHani3 ocraHHiX Jociaigkens mnpoliaemu. IlpobGnemam
aHajizy ~ TEeKCTy  HOpucBsiueHi  gociiukeHHss [ ApHombaa,
O. Mopoxoscekoro, I. Mipama, 1. I'anpnepuna Ta iHIIMX.

Metoro crarTi € 3IifiCHEHHS aHali3y TEKCTy OpUIiHATY
Ta TPHOX MEpeKiaaiB, Mm00 BHUSIBUTH O3HAKM  BUPAKEHHS
MICUXOJIIHTBICTUYHUX XapPaKTEPUCTHK TEKCTY.

Bukaax  ocHoBHOro  Marepiany i  OOIpyHTyBaHHA
OTPUMAHUX  pe3yJabTaTiB  JgociaigxkenHsa.  LlimicHicTh  TekcTy
MOpeAcTaBlIeHa  CEMAaHTHYHOIO  €IHICTIO,  sIKy  3a0e3ledyroTh
NpeACTaBIeHI B TEKCTI CYCHUJIbHI MOAil, OMHUC SBUIL HPUPOIH,
BIIOMOCTI MpO JIOJCH Ta IXHIA 30BHIIIHIA BUNIAN, NEPESIKUBAHHSI
repoiB i T. iH., X TOCHIJOBHICTh y TEKCTI Ta BIAMOBITHI JIEKCHYHI
OJMHHUIII.

[IpoananizyemMo mposiBU LUTICHOCTI HamMX  (parMeHTiB
TekcTiB. Y Tekcti opurinainy Pes Bpenbepi 3maxomumo ¢pasu Ta
CIIOBa, SIKi ONMMCYIOTH CBIT NPHUPOAM: at five in the morning, cocks
were crowing, the rimed country, bits of mist, in the clear air, cold.
3aBIsKH TOCTIIOBHIN TOSBI 3raJlaHUX CJIIB MU YIiTKO PO3yMI€EMO, IO
MOBa Ii/ie PO 30BCIM paHHil XONOAHUH Yac, KOJIM MOYMHAIOTH CITiBaTH
IiBHI ¥ MOBCIOYU IIE CTOITh TyMaH.

B tekcri mepewrany JI. B. Komomienp HasBHI Taki
BUIMOBIIHUKK: O n'amili pauKy, nepecyKk NieHie, 6Kpume IHeeEM
cenuuge, Hioe He CGIMUNOCH, KIANMI MYMAHY, 8 YUCTNOMY, XOJIOOHOMY
nosimpi. $1. BenpuHsK Ja€ TakoX YiTKUH OMUC MPHUPOAHU, IO BKAa3ye
Ha PAHKOBMHU yac: 6ubineni ineem noias, 0anexi nigui, He OY10 60HI8,
nacma mymauy, uucme XxonioOHe nogimps. Y mnepeknani A. . €Bcu
3HAXOAMMO TaKi ONMHUCH KapTHHU PAHKOBOI MPUPOIU: O n'samiti 200uHi
PauKy, we Hide He CEIMUIOCs, HABKOMUWHI cenuwya, NieHi, MyMan,
XO/10OHe nosimpsl.

B ypuBKy opuriHagy 3HaxoIMMO BiZIOMOCTI TIpO TepoiB
ONOBIJIAaHHS Ta ONMC iXHBOTO 30BHIIHBOrO BUIIsAAY. Hampuknan:
the small boy blew on his red, chapped hands; soiled gunny-sack
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clothing of the men. Yxuri ¢pa3u JalOTh YUTAYEBI 3MOTY 3pPO3YMITH,
[0 TOJIOBHUMH TEPOSIMU € JFOAU-OiTHIKH, y SKHX HENIACHE JKUTTA i
Ba)KKa IpPaIls.

[epexman JI. B. Komomienp Takoxk SICKpaBO I JEMOHCTPYE:
XIONYUHA XeKa8 Ha CBOi YepoHi, 0O8IMpeHi pyKil, 3ACMATbYbOBAHUI,
3 yynxoi miwkosunu, oosie dvanaxyuie. Y nepexinani 5. JI. Benpunsika
MaEMO Taki BiJNIOBIIHUKK OMHCY TE€POIB: XJIONYUCLKO OMYXA8 HA C80i
uepeoHi, y cadHax pyku, OpyoHa, 3 epyboi MiwKosuHu, ooexca cyciois.
A. 1. €Bca mpencTaBHB Takuil NEPEKIAI: XIONYUCLKO XVKAE HA
uepgoHi IO X000y, NOpenaui pyKu, epyoutl OOMOMKAHUL 0052 MUX,
Wo cmosiu nonepeoy.

3B'SIBHICT XaPAKTEPU3YEThCS PI3HUMU MOBHUMH 33aCO0aMH,
sSKi W yCTAaHOBTIOIOTH TIEBHUN 3B'SI30K MK OJUHHISAMH TEKCTY
[Nussbaumer 1994: 86]. Hampuknan, cinoBamu, ONH3BKUMHU 3a
3HAUEHHSM, SKi BHUPaXAIOTh MOHATTS MPOCTOPY Ta Yacy, MOBTOPaMH,
pI3HUMH ~ HOMIHAIlIIMH, BCTAaBHUMH  CJIOBaMH,  CIOJyYHHKAMH,
YaCcTKaMH, apTUKIISIMH, YacTillle 03HAYCHUMH TOIIIO.

CrovyaTky TpOoaHami3yeMo Mepuimii ab3ar] BHXIJTHOTO TEKCTY
Ha 3B's3HICTB. In the town square the queue had formed at five in
the morning, while cocks were crowing far out in the rimed country
and there were no fires. All about, among the ruined buildings, bits of
mist had clung at first, but now with the new light of seven o'clock it
was beginning to disperse. Down the road, in twos and threes, more
people were gathering in for the day of marketing the day of festival.

Sx OGaynMo, TOJOBHE Ta 3alie’)KHE PEUYEHHS 3B's3aHI MK
co0OI0 TaKUM CJIOBOM 13 YacOBHUM MO3HAUCHHSM, SIK while. Y 1boMy
K PEUCHHI 3HAXOJAMMO CIOMYYHUK and, TI0 BHUPAXKAE JIOTIUHY
MOCIIIOBHICTh, 3B'SI3yIOUM [1Ba pedeHHsA. HacTymHe pedeHHS MiCTHUTH
Taki CJIOBa 3 YacCOBUM 3HAYCHHSM, sIKI BKa3ylOTh Ha TOCIIJIOBHICTh
po3BuTKy 3micty: all about, at first tTa now, TyT *e (Dikcyemo
CTIONyYHUK TPOTUCTABIACHHSA buf, SKWUH JIOTIYHO TOETHYE JBA
BUCIIOBITIOBaHHS. TpeTe pedeHHs ab3aly BBOAUTHCS TAKHM MOBHHM
4acoOBHM MeXxaHi3MoM, sk down the road, 1 MICTUThL Takuii 3aci0
3B'SI3Ky, K TIOBTOpP IMEHHOI JiekceMu: in for the day of marketing
the day of festival. Y apyromy a03aii CHOCTEPIraeMO IMOBTOP TaKUX
IMEHHUX OJMHULIb, K the small boy, 32 TOTTOMOTOIO SIKUX TOEAHYETHCS
mepuie Ta Apyre pedeHHs ao3amy. [pyrwii a03am MicTHTH y co0i
CIIOBO 3 NPOCTOPOBUM 3HAYEHHSAIM behind Ta CHOMYYHUKU and, 10
3a0e3IeuyIoTh 3B'I3HICTh BCIX peUYeHb JPYroro adsaiy.
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VYpUBOK oOpuriHaixy MIiCTUTh HOMiHawii, SIKUMH HpPEACTaBICHO
TOJIOBHOTO Teposi TeKCTy: the small boy — boy abo lad — Tom — an
appreciator of arts. llle oOuH TEpPCOHaX TaKOXX OTPHUMYE B XOAi
PO3BUTKY TEKCTy pi3HI HaliMeHyBaHHS: the man ahead — the boy's
defender 1 B KiHLi mocTae #oro BiacHe im'st Grigsby.

Hami  3BepHeMocst 10  YKpaiHCBKMX  TNeEpeKyiaaiB, 1100
3'ACyBaTH CTYMiHb BHUPaXEHHS 3B'I3HOCTI TekcTiB Tam. llepexian
JI. B. Konomieup xapakTepu3yeThCsl TaKUM JICKCHYHUMHU OJUHULISIMH,
SKi BKa3ylOTh Ha YacOBY BiAMOBIIHICTB: m00i, 0cb menep 1 TaKUMH
CIIOBaMHM 3 NPOCTOPOBHM 3HAYEHHSIM: Hide, HOBCIOOU, MNo3a0y,
nonepedy. Peuenns B mepeknani JI.B. Konomienp moenHyrTbCs 3a
JIOTIOMOTOF0 CIOJYYHHKIB Koau, U, md, i, i mo...mo, a, oe, i, i.

Ha BigmiHy Bim TekcTy opuriHaiy, HOMiHamii B mepekiai
JI. B. Komomienp mnpencraBieHi IIWpLIE 3aBISKH YiTKO BHPaKEHIH
CHUHOHIMIT IMCHHHUKA XJIONYUK: XAONYUHA — XIONYe — XJIoneyb —
oumuna — manuti — Tom. Ilepconax [pie30i IMEHYETbCS B TEKCTI
40N06iK, AKUL CMOsE nonepedy, Ta 3aXUCHUK.

S.[l. BenpuHSK BHUKOPHUCTOBYE Taki 4acoBi 3aco0M 3B'A3KY
y CBOEMY mepekiaui: modi, menep. Jlo TPOCTOPOBUX CHOCOOIB
3B'SI3Ky BiH BIJJHOCHUTBH TaKi MPHUCIIBHUKH, K Hide, 008KOJA, Y30080iC,
nonepedy, siKe BKUTE B KOHTEKCTI TPH pas3u. 3B'SI30K MK PEUCHHSIMH
Ta iX YaCTUHaMHU BCTAHOBJICHHH 3a JOTIOMOIOIO CIIONYYHHKIB KO/U, M,
mo...mo, a. Halluacriie BxuBadl — aze, i, ma.

Hominamii sx Bux 3Bs3ky B mepeknani S. . Bempunsika
NPEACTaBICHI TaKUMHM IOBTOPHUMH TO3HAYCHHSIMH: XIONUUCLKO —
XJIOnYe — XA0NYUK — XaA0oneys — oumuna —ITom 1a 00UH 3 YON0BIKI8, 5KI
cmosiiu nonepedy — 3axuchux — I pie3oi.

[lepeBiprMO 3B'SI3HICTD SIK XapaKTEPUCTHUKY TEKCTY HA YPHUBKY,
nepekiageHomy A. I. €Bcoro. Y mepekiaiai HasBHI Taki HMPOCTOPOBI
OJMHHMIN 3B'S3KYy: Hide, nonepedy, noszad abo nosady. Cepen
CIIOJIyYHHKIB, BUKOPUCTAHUX AJIS1 3BSI3KY pEUeHb, 3HAXOAUMO KOIU, d,
I, are, ma.

Hominaumis B 1poMy mepekiaai OpeAcTaBlieHa  OJHUM
MIPUKJIAJIOM, Ha BIJIMIHY BiJI MONEPEIHIX: XI0neYyb — XA0N4e — MAiull —
3Haseyb mucmeymea — Tom.

O3HaKOI0 CTPYKTYPHOCTI TEKCTy CIYrye WOro BHYTPIIIHS
komno3umisi. OCHOBHMMH €JI€MEHTaMH BHYTPIIIHBOI KOMITO3MILIT
€ ab3anM, SKi BiAIrpalOTb BeIMYE3HY pOJb IiJ 4Yac OCMHCIICHHS
iHpopManiiinux  OnmokiB. YinenyBaHHs Ha ab3auu, SK TPOSB
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CTPYKTYPHOCTI TEKCTY, € OCOOJIMBO BaXKJIMBHM JUIS HAcC, OCKUIBKU
MH Ma€eMO CIpaBy 3 XYJOKHIMH THCEMHHMH TEKCTaMH, a a03ald, SK
BIZIOMO, CITyTYIOTh IIPHHOMaMH BIUIMBY Ha a/ipecara Ha HeBEepOAJIbHOMY
piBHi [KyOxo 2009: 44].

[IpoanamnizyeMo NposiBU CTPYKTYPHOCTI Ha TPUKIAI HAIIUX
ypUBKiB. BUXiHUN ypHBOK CKIIamaeTbcs 3 YOTUPHOX a03alliB, OIWH i3
SIKMX MICTHTB Jiajoriyae MoBjieHHS. CMUCIOBUM LIEHTPOM Y TEPILIOMY
a03alli MOXKE CTaTH BIJIPI30K MMOYATKOBOTO PEUCHHS, SIKUH TOBIIOMIISIE
PO TIOYATOK HOBOTO HHS: In the town square the queue had formed at
five in the morning.... HacTynHi pedyeHHs MPONOBKYIOTh 1HPOPMYBaTH
Hac 10 HACTaHHS CBITAHKY 1, HAIITOBXYIOYM HAC HA PO3BUTOK MOMiH Y
nofanbmoMy. IIpo me cBigyars okpeMi (ppa3u B HACTYITHUX PEUEHHSX:
cocks were crowing, there were no fires. YacTHHa CKJIaJHOTO PEYCHHS
bits of mist had clung at first but now with the new light of seven
o'clock it was beginning to disperse BimoOpakae NWHAMIKy PO3BUTKY
MEPUIOr0 PEYeHHS M CHOBIIAE HaM PO IOYATOK PAHKOBOTO [THSL.
[epire pedennst apyroro ad3aily MIiCTHTh y C0Ol OCHOBHHI CMHUCIIOBUI
enemeHT: The small boy stood immediately behind two men... Ha
HaIlly JyMKy, came el BiIpi3oK HahOibll iHPOPMATUBHUK, OCKIIBKH
BBOJIMThH J[aHI MPO TOJOBHOTO Tepost — XJomuuHy. HactymHe pedeHHs
ab3arly mae netanbHy iH(QOpPMAIiIo i PO caMOTo XJIOMIIA, 1 PO HATOBII
JrofeH, sKi 3i0panucs Ha TWIoLIi, Mpo iXHIM omAr 1 iXHiId 3araJbHUH
cran: The small boy stamped his feet and blew on his red, chapped
hands, and looked up at the soiled gunny-sack clothing of the men...

Tperiii abzan € HaiiOUbIKM. CMHCIOBUM OPIEHTUPOM TYT
CIyrye mepiie peueHHs ab3auy: ‘Here, boy, what're you doing out
so early?' said the man behind him. Yci HacTymHI peUeHHS YiTKO
JeTai3yloTh IMeplIie Ta PO3BHBAIOTH 3MICTOBY CTPYKTYpPY YpHBKa. Y
TpeThOMy a03alli MU JI3HAEMOCS IM's XJIOMYMHUA Ta iM's 1€ OIHOIO 3
repoiB, TaKOK CTa€ OUTBII 3pO3yMiINM, YoMy 3i0paBcsi HATOBN JHONEH
tak paHo. Hanpuxnan: ‘This boy's an appreciator of arts, I'll have
you know," said the boy's defender, a man named Grigsby. ‘What's
your name, lad?' — ‘Tom'.

OcranHiil ab3a1l BUXiZHOTO ypUBKA MICTHTh Y €001 HAHUITKIIIY
iHpOpMAIIiI0 TIPO CYyCITiIbHE CTAHOBHIIE TOTO Yacy, MPO SIKE MUMOBOIT
sragyBajiocs B monepenHix abzamax. CMHCIOBHM LEHTPOM TYyT €
nepuie pedeHHs, sKe JIMIIE 3a JTOTOMOTOI0 JBOX CIIiB cracked cups nae
3MOry moOauuTH yooricTk Toro uacy: 4 man was selling cracked cups
of hot coffee up ahead. llomanbini pedeHHS [ETaNbHO PO3BUBAIOTH
iHpopMaLio Ta MMOOKO KOHKPETH3YIOTH ii.
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3a3HauyuMoO, 10 YKpaiHChbKi  BIANOBIAHMKH €  Maiike
OJTHAKOBUMH  aHAJIOTAaMH BUXIJHOMY YPHBKY TEKCTy. YCi TpH
MepeKIa i TaKoK CKIAJAI0ThCSA 3 YOTUPHhOX a03alliB, OJUH 13 SKHX €
MIPUKJIAJIOM JiaJIOTIYHOTO MOBIIEHHS. €/IMHE, 1110 BapTO BiJI3HAYHTH,
Lle CKOpOYeHHs rmepiioro ab3amy B mnepeknanai A.l. €scu. Lleit
MepeKIiaj] MICTHTh J(Ba CKJIQJIHUX PEUCHHS 3aMiCTh TPhOX.

[lominpHICTE TEKCTY BU3HAYAETHCS MOr0 YJICHYBAaHHSIM Ha
pi3HI imei, Cy/IKeHHs, MOHSTTS, TEMH, TaK 3BaHE KOHIEHTyallbHE
4YIeHYBaHHS TEKCTy. [IpoaHalizyeMO MOMIBHICTh BUXIJHOTO TEKCTY Ta
TEKCTiB-TICPEKIaIiB.

Y TekcTi BHXIHOK MOBOK Ta TEKCTaX IepeKiamy
MPEJCTaBIICHI TaKi TEMH, SK OIKMC PAHKOBOI XOJOIHOI MPUPOIH, SKa
MOB'sI3aHA 3 TEMOI IOBCSAKICHHOTO OyJIeHHOro WTTs. Hampukian,
IOYaTKOBE PEYCHHsS BUIXIJHOIWO MOBOI [n the town square the queue
had formed at five in the morning, while cocks were crowing far out
in the rimed country and there were no fires nae 3MOry 4MTadeBi
3pO3yMITH, IO BCTaBaTH MJIsi JIFOJACH HI CBIT HI 30psS € 3BHYHOIO
CIPaBOIo.

YKpalHChKi BiJITIOBITHUKN TaKOXK JAKOTh YITKE IiJITBEPIKESHHS
ckazaHoMy BuIlE: Ha conoeHomy matioaui uepea nocmana we o n'samii
200UHI, KOMU 3Q BUOIICHUMU [HeEM NOAAMU CHIBANU OdNeKi NiGHI ma
Hide He 6yno eoenis (nep. S1.J1. Benpunsika), Yepea na micokii niowyi
sibpanace o n'amili 200uHi pawKy, Koau Hioe we He C8IMuLocs, a
danexo 6 HaskonuwHix cenuwjax cnisaiu nieni (nep. A.l. €Bcu) abo
ac Yepea sibpanace Ha micbkomy Mauoawi o n'amiti paHKy, Koau
nepeeyk nieHie OOMUHAB (3 OANEKO20 GKPUMO20 [HeEM cenuwa U Hide
ne ceimunocs (nep. JI. B. Konowmienp).

TeMa paHKOBOTO XOJIOJY MEPEILIITAETHCS 3 TEMOK yOOrocTi y
BuUXifiHOMY peueHHi: The small boy stamped his feet and blew on his
red, chapped hands, and looked up at the soiled gunny-sack clothing
of the men...

B ykpaiHChKMX BIJNOBIIHUKAX TaKOK 3HAXOAMMO JIOKa3
yborocti cycminecTBa Toro uwacy. Hampuwxian, f. JI. Benpunsk y
CBOEMY TMEpeKiaJli JACMOHCTPYE 3B'SI30K MK TeMaMH XOJIOAY Ta
O1IHOCTI 3a JIONIOMOTOK TAaKHX JIGKCMYHHX OJMHULL: XJIOnuuud...
omMyxaé Ha Cc60i uepeowui, y cadHax pyku ma Opyoua, 3 epyooi
MiwKosuny, odedxca cycioie. A. 1. €Bca 3BepTaeTbCs OO TaKUX
MOETHAHD: XYKAMOUU HA 4ep8OoHI 6I0 X0a00y, NOPEnami pyKu, 6iH
ousugcs Ha epyoutl domomxanuii oosie... JI. B. Konomienp BBakae
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3a MOTpiOHE 3BEPHYTHUCS OO TAKOro Mepeknany: Bin ... xexag Ha c6oi
uepeoni, 008IMpPeHi PyKU ma 3acMalbybO8anull, 3 YYNKoi MIiluKOGUHU,
0052 ...

3a3HauuMoO, IO BCi TPH MEPEKIaad SICKPaBO JIEMOHCTPYIOTh
HU3BKUU piBEHb JKUTTS TEpOiB HAIMX YpHBKIB. Tema po3pyxu Ta
OiHOCTI IIMPOKO TIpelCTaBIeHA B OCTaHHHOMY a03alli BUXIIHOTO
ypuBKa Ta ypuBKax nepeknaay. [Ipo ume cBimuyars Taki ¢pasu ypuBKy
opuriHaiy, siK: cracked cups, rusty pan; Ta ... it sold a penny a cup...
but not many were buying, not many had the wealth.

[IpexpacHo 3mamoBaB OimHicte . [I. Bemnpunsk y cBoemy
nepekyaal 3a JIOMOMOror Takux (pas: mpichymi uawku; ipocasa
Kacmpyns ma Mauno, Xmo Kynyede — MAlo KOMY 003801814 KUULEeHS.
A. 1. €Bca me TOuHilIE BHCIOBIIOE YOOTHMH cTaH cycmiuibCTBa. Y
Horo mepekiami I 3BYYHTHh TaK: HOMPICKaHi, wepoami yauedxu
iporcasa kacmpyns. | HaBiTH KaBa, sKa KOIITyBaJia TIeHHI, Y TepeKiaii
A. 1. €Bcu € po3KILIIIIO AJISE MPOCTOTO JIKOAY: KYHY8aAs il MALo Xmo —
He Kodcen Mmie 0Oozeorumu cobi maky poskiu. JI. B. Komomielrp,
HaBIIaKW, OUTBII HEWUTpaTbHUM TEPEeKIagoM Tiepeaae OimHICTh 1
PO3pPYXY: HadweponeHi ¢hinidicanku, ipicasuii Ka3aHoK, He2ycmo 0y1o
nokynyie, 60 MAano 6 Ko2o 8UCAYANIO0 HA Ye 2poulel.

Taki psaxu BuximHoro pedeHHsi « This boy's an appreciator of
arts...» NAIOTh YiTKy MiACTaBy BBa)KaTW, LI0 B TEKCTi NpeICTaBleHA
TeMa MUcTenTBa. [liNTBEp/KEHHSM IIBOTO CIYTYIOTh 1 YKpalHChKi
BiNMoBimHUKH: «[]eti Xxioneyvb 3HAEMbCA HA  MUCMEYMSI...» B
nepekiani S. Benpunska: «Bin cnpagocniii 3nageys mucmeymed ...»
B nepexiiagi A. 1. €Bcu Ta «l]eti xnoneys mamumo y mucmeymei...» B
nepexuani JI. B. Komomierrs.

[adpopmaruBHicTh  TekcTy  Moxke ~ OyTH  NpeAcTaBieHa
BHYTPIIIHIM 3MICTOM TOTO YH 1HIIOIO IOBIJIOMJICHHS, TaK OW MOBHUTH
migrexkctoM. [ligTekcT — 1e 1 € BHYTPINIHIA 3MICT BHCIIOBIIOBAaHHS,
OI0 HE BHUPAXKAETbCA CJIOBAMH, a TMEPEHAaETbcd  JOJATKOBUMH
CTWJIICTHYHUMHU 3HAYCHHSMH MOBHHUX OnuHUIL [E€pmonenko 2001:
78]. Jlo 3aco0iB, MmO J0MOMAararTh CTBOPHUTH TMIATEKCT, BiTHOCSTH
Taki CTWIICTHYHI TpUiiomMH, sK MmeTadopa, MeETOHiMis, mnepudpas,
MOPIBHSIHHS TOIIO.

[HpOpMATHBHICTh BUXITHOTO TEKCTY TpEACTaBIeHa MeTa(oporo
Ta MeToHimieto. P. bpenOepi Bukopucras Taki meradopu: bits of mist
had clung; to spit clean and true; laughter passed down; to warm
their stomachs. B ypHUBKY-TEKCTI BHXIJHOIO MOBOIO 3HAXOAWMO W
TIPUKIIA] METOHIMII: the queue had formed.
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YpuBok, mnepeknageHuii . Benpunsikom, Takox Oaratuit
Ha meradopu. Cepen HUX — cniganu Ri6HI; NACMAMU GUCIE MYMAH,
myman no4ae maHymu, CMIX HOKOMUGCA, 3icpimu  WIAYHOK, Maio
KoMy 003g0is1a KuweHns. TIpukiagoM METOHIMII CIyrye BUCIIB ueped
nocmana. 3BepHeMocsi Ao mnepekiany A. I. €Bcu, skuil micTuTh Yy
co0i Taki TpUKIaAu MeTaOpH: CHiBAIU NIGHI, NOYAE PO3XOOUMUCS
MymMau, 1080 JAVHALO, 3iepimu WiIYHOK 1 TaKUi TPUKIA] METOHIMIi:
yepea 3iopanace. lllono ypusky, nepeknagenoro JI. B. Komomiens, To
WOro MOXKHa BBaXKaTH TaKOXK JOCHTh iH(opmaruBHuM. [Ipukiamamu
MeTadopu € Taki PSIKU: nepecyK NiGHie; KIanmi MyMaHy Gucinu;
8i00a8 ceoe micye; 3iepimu WIIYHOK.

Cepen IHIMMX  CTWIICTHYHMX  TPHHOMIB, 3aCTOCOBAaHHMX
nepekyiafadeM BUJALTUMO METOHIMIIO yepea 3ibpanacs Ta mnepudpas:
oumuna edice Ha HO2aX.

JiaysoriyHicTh K TEKCTOBAa  KaTeropiss  XapaKTepu3ye
CHPSIMOBAHICTh TEKCTy Ha ajapecara. BoHa, sk IpaBuilo, sIBISIE COOOIO
mianoriuni  BigHomieHHs [3arnitko 2007: 105], ski peanizyroThCs
B TEKCTI uepe3 MNHUTAIbHO-BIAMOBIAHMI KoMIieKc. TekcT, sKuid
XapaKTEePU3y€EThCS JTIAJIOTIYHICTIO, 3aBXKIM CIIOBHEHHUH €MOLIsSIMH Ta
MEepeKUBAaHHAMH, IO CIYTye 3aco00M Ui TOXKBABICHHS OyIb-sKOi
PO3MOBiIi.

Buxinnuii TekcT ypHuBKa MICTUTH y €00l TaKy NHUTaIbHO-
BIJINIOBI/IHY €JTHICTb:

‘Here, boy what're you doing out so early?'....

‘Got my place in line, I have'...

‘Whyn't you run off, give your place to someone who appreciates’...

‘Leave the boy alone'...

‘I was joking'... ‘I just thought it strange, a boy out of bed so early.’

‘This boy's an appreciator of arts, I'll have you know'...'What's your

name?' — ‘Tom.'

“Tom here is going to spit clean and true, right, Tom?' - ‘I sure am!’

VY nepeknani f. Benpunska aianoriuHicTh NpecTaBiIeHa
TaKUM YHHOM:

«Yyew, xnonve, a wo mu mym poouut maxk pato?»....

«Lle moe micye, 1 mym uepey 3aUHABY....

«bie 6u mu, xnonue, 36i0cu ma NOCMYNUBCs COIM Micyem, MOMY,

XMO 3HAEMbCA HA Yill cnpaeily...

«Obnuut xn0onysy ...

«A e ocapmyro.... Ilpocmo 36adcus: OueHo ye — OumuHa, max

PaHo, a 6IH He CNumb.»
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«L{eti xnoneyv 3Hacmovcs Ha mucmeymei, 3po3ymMino?»... «A sk mebe

38yms, xnonue?y. — «Tom»

«Haw Tom, eoice 6in nmione sk cuio, eyinums, npagda, Tome?» —

«Aeorcedic! »

Hianoriunicts y nepexnani A. [. €Bcn BuDIsigae Tak:

«[letl, xnonue, a mu wo pobuw mym max pamo?»...

«Cmoro 8 uep3iy...

«Hom b6u mobi He NOCMYRUMUCA CE0EI0 4ep2or MOMY, XIMO Cnpagoi

PO3YMIEMbCS HA MAKUX pedax?»

«[aiime manomy cnokiiy...

«/aume manomy cnokiuy... «Meni cmano OusHo, wjo 6iH 0 Maxii

PAHHITL 200UHI He 8 JLIJCKY.»

«Bin cnpasoscniil 3nageyv mucmeymsa, wob 6u sHauy... «HAxk mebe

seamu, xaonue?» — «Tom.»

«Tom 30upaembcs NAOHYMU CUTBHO [ 6IVYHO, Npagoa xic?» —

«Asxorce. »

JI. Komomienp 3MalbOBY€ MiaJOTIYHICTE Y CBOEMY YPHBKY
HACTYyITHUM YHUHOM:

«Aeo06, xn0nye, a mu wo mym pobuwi cno3apamKy?»...

«Le moe micye, s 3atinas mym uepay»...

«Tu 6 kpawe 8i00as ceoe micye KOMYCo MAMYWOMY, A Cam 3a0pascs

0 cemv!y

«He uinaii xnonysy...

«A noowcapmysas. »... « Ilpocmo nodymas: sakocb OUGHO — OUMUHA

8JICE HA HO2AX [3 CAMO2O PAHKY.»

«Lleii xnoneyb mamumv y mucmeymsi, 3po3ymie?»... «Ax mebe

3eamu, manuti?» — «Tom.»

«Haw Tom ne cxubumo, nuone sk cio. Yu ne max, Tome?» — «Il]e

i numaeme!»

BucHoBku. OCKINBKM TICHXOJIHTBICTHYHI  XapaKTEePUCTUKU
3a0e3MeUyIOTh a/ICKBAaTHICTh Ta IMOBHOTY XYIOXXHBOTO TEKCTY, MOXKHA
CTBEPIDKYBATH, IO BCi TPU YPHUBKU TMEpEeKiIamay € aJcKBaTHUMHU Ta
€CTETUYHUMHU 3 TOUKU 30pY IICUXOJIIHI'BICTHKH.
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VIK 81'42

«IHCTPYKTAX 3 TEXHIKU BE3IEKU» AK I'IIEPKAHP

Y HABYAJIBHO-IEJATOI'TYHOMY JUCKYPCI
(na marepiaai nmpe3zentanii POWER-POINT)

Ipuna €pumona
(/Iveéis, Ykpaina)

Y cmammi  euxknadeno pesynomamu 00cniodicenns  einepaicamnpy

«Incmpykmaosic  mexuiku Oesneku» Ha ypoxax Ximii.Poszenawymo kawanu
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